[00:00:00] – начало записи
· Вы свободно говорите по-английски?
· На том уровне, на котором нужно, без проблем.
· То есть Вы прибегали к услугам переводчика. Правильно?
· Нет.
· А как вышли?
· Мы становились более успешными тогда, когда находили успешных людей.
· Отсюда вытекает следующий вопрос: а с кем мы работаем не на уровне персоналий, а на уровне юридических лиц. Крупнейший элемент – это нахождение как можно раньше грамотного партнера. Что такое грамотный партнер? Грамотный партнер – это который, с одной стороны, обладает необходимыми компетенциями для реализации того или иного проекта, а с другой – согласен устанавливать долговременные партнерские отношения и не кинет тебя при первой же неудаче или, наоборот, удаче, т.к. такие случаи, увы, бывают. Это вообще наиболее общая проблема, когда мы работаем на так называемой удаленной территории. То же самое, когда мы работаем в России. Соответственно, либо нам, либо каким-то нашим друзьям во внешнеторговой структуре приходится решать вот эту задачу. Первые две задачи нахождения юридического или физического лица или лиц, с которыми мы…
Следующее. Существуют некоторые общие правила ведения бизнеса, в т.ч. ведения инжиниринга. Но в каждой стране есть свои национальные законодательно установленные особенности.
· Вы имеете в виду какие-то ГОСТы, стандарты?
· Сначала будем говорить о наиболее общих стандартах. Например, аналоги наших СНИП, устанавливающие порядок организации проектных работ. Могу сказать то, что есть в Казахстане, очень сильно похоже на то, что есть на Украине, и совсем не похоже на то, что есть в России. И это плавно переходит в разрешительную систему. И это тоже нужно иметь в виду.

Дальше есть такой момент, конечно, это как бы мелочь, но для малого, среднего бизнеса достаточно важно, на предконтрактных стадиях такая (00:07:12) требует довольно серьезных инвестиций первоначальных. Командировки.
· Ну, да, проживание.
· Билеты в ЮАР минимально туда-обратно это 30 тыс. руб., это минимум. Билеты в Монголию – 40 тыс. руб. Очень большие затраты идут на перевод. Когда переводили в Индии на русский язык, мы только на перевод потратили 80 тыс. руб. Кроме того, это тоже время.
· И это все ваши деньги, правильно? Которые еще, возможно, и не…
· [bookmark: _GoBack]Совершенно верно. То есть тут есть определенный инвестиционный порог. Если учесть, что за одну поездку никогда ничего не решается: съездил, о чем-то договорился, заключил контракт – так не было ни разу…
